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Les articles publiés dans ce bulletin 
nôengagent dôaucune fa­on la 
responsabilité du mouvement des 
Alcooliques anonymes dans son 
ensemble, ni celle des membres A.A. 
de la Région (87) sud -ouest du 
Québec.  

Je suis responsable...  
Si quelquôun quelque part, tend 
la main en qu°te dôaide, je veux 
que celle des A.A. soit  toujours 
là... et de cela je suis 
responsable. 
 
I am responsible… 
When anyone, anywhere, 
reaches out for help, I want the 
hand of A.A. always to be 
there, and for that, I am 
responsible. 
 
Yo soy responsable… 
C u a n d o  c u a l q u i e r a , 
dondequiera,  extienda su 
mano pidiendo ayuda, quiero 
que la mano de A.A. siempre 
esté allí. Y por esto: yo soy 
responsable. 

Lôimage de la  page  couverture est prise 
sur le net et est libre de droit. 

 
Lôemploi du masculin est utilis® dans 
le simple but dôall®ger et de faciliter la 
lecture du pr®sent texte. Il nôimplique 

aucune discriminante.  

 

Comité des communications internes  
 

Coordonnatrice Line R.  

Coordonnatrice adj.  Ghislaine P.  

Secrétaire et rédactrice  Réjeanne G.  

Correcteur anglais  Roland D.  

Correcteur espagnol André L.  

Publication anglaise Bruce P.  

Publication espagnole Guillermo C.  

 

L’ENGAGEMENT 

Avec lôarriv®e de septembre viennent 
la rentr®e scolaire et lôengagement 
des élèves pour la prochaine année : 
sôengager ¨ ®tudier, sôengager ¨ 
écouter et à être disciplinés, 
sôengager à faire leurs devoirs, etc. 
 
Ceci me fait réfléchir sur  
lôengagement que je dois prendre ou 
que je choisis de prendre dans le 
mouvement des Alcooliques 
anonymes. Môengager ¨ faire ce que 
je dois faire, môengager ¨ 
môimpliquer. Il est primordial de 
sôimpliquer dans le Service si je veux 
assurer lôexpansion des Alcooliques 
anonymes. Voici quelques cadeaux 
que me procure le Service : il 
contribue à mon progrès, à mon 
épanouissement personnel , à ma 
joie et à ma sobriété.  
 
Le Service, côest la troisi¯me partie 
de notre triple h®ritage. Bill W. lôa 
défini comme suit : « éun service 
chez les AA, côest tout ce qui nous 
permet dôatteindre un camarade qui 
souffre encore: la Douzième étape 
elle-même, un simple coup de fil qui 
a coûté quelques sous, une tasse de 
caf®, jusquôau Bureau des Services 
généraux chargé des initiatives 
nationales et internationales. La 
somme de tous ces services 
constitue notre Troisième legs, le 
Service. » (Le Manuel du Service 
chez les AA, p. S1) 
 
Prendre une tâche dans mon groupe 
dôattache (caf®, litt®rature, accueil du 
nouveau, secrétaire, trésorier, etc.), 
accepter une responsabilité  au 
niveau de mon District ou de ma 
Région peut me garder loin de mon 
premier verre, loin dôune rechute. 
Qui peut me dire aujourdôhui avec 
certitude quôil ne boira pas demain ? 
Qui est assez « guéri » pour penser 
que la rechute nôest pas pour lui ou 
pour elle ? 
 
Ai-je assez dôhumilit® pour ç être au 
Service » ? Ai-je assez dôamour pour 
écouter et accueillir un nouveau qui 

arrive ? Ai-je assez de 
reconnaissance envers le 
mouvement des Alcooliques 
anonymes pour donner du temps ?  
Ai-je assez dôamour propre pour me 
donner un outil de plus pour ma 
sobriété ? 
 
Sôimpliquer, ne signifie pas 
seulement  dire « oui » quand on me 
demande de faire une tâche parce 
que je ne suis pas capable de dire 
« non » et pour ensuite ne pas me 
présenter lorsque le moment est 
venu. Il est préférable, avant 
dôaccepter une t©che, de se poser 
trois questions : ai-je le temps, ai-je 
la disponibilité et ai-je la capacité ? 
Aussi, jôaccepte une t©che, une 
responsabilité, non pour faire plaisir 
à ma marraine ou mon parrain, mais 
pour mon rétablissement, ma 
sobriété.  
 
Dans les prochaines semaines ou 

les prochains mois, tu entendras 

dans les réunions que certains 

postes, dans ton groupe, au District 

ou à la Région, deviendront vacants 

en d®cembre.  Ose tôinformer sur la 

tâche à combler, le temps 

dôabstinence requis,  la dur®e du 

mandat;  parles-en à ton parrain ou à 

ta marraine et si tu as la capacité, le 

temps et la disponibilité, accepte de 

la faire une journée à la fois avec la 

pr®sence de Dieu.  Nôoublie pas : 

Dieu ne choisit pas les qualifiés, Il 

qualifie les choisis.                                     

                                                                                                                                  Line R. 

Édito
ria
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What have you done for your recovery today ?  

The three pillars of AA are Unity, Recovery and Service. Having a service position in AA is an important part of living sober 
and itôs a great way to feel part of the great fellowship of Alcoholics Anonymous.  
 
Unfortunately, some members view service as a choreésomething they have to do rather than something they can benefit 
from.  We often sit at business meetings posting new positions watching members stare at each other hoping that someone 
else will take the job. An awkward feeling ensues and finally someone steps up to the plate. This lack of enthusiasm is rarely 
manifested by newcomers, who often are not eligible for the position, but rather by more senior members who probably feel 
like they have too many responsibilities outside of AA to take on any service at all.  The truth of the matter is that being of 
service to God and to AA is an integral part of our primary purpose and the main ingredient in our own personal happiness.  
Bill W. has often referred to happiness as the result of being of service to others.  
 
Having said all of this, pushing people into it is not the answer. Leading by example is always seems to be the best way. We 
need to treat each other with the same respect and sensitivity we bring to recovery.  
 
Recovery in AA is based on experience and experience has shown that everyone in AA benefits from service work. It allows 
us to meet new members, to share with others, to get out of ourselves and to re-affirm our commitment to AA by taking time 
out of busy schedules to give back to AA.   
 
Yes, it is part of our responsibility as members to be of service but it is also for our well being and for the well being of others, 
because thru service we acquire the best gift of all.  
 
The gift of Gratitudeé 
 
Carl R.  

MOT DU DÉLÉGUÉ 

 
Religion/Spiritualité chez les A.A. (1re partie) 
 
Jôai fait un petit tour de ce qui ®tait ®crit et en voici quelques points int®ressants, dont un expos® a une conf®rence. 
 
Un poète a déjà affirmé, « Voyez-vous combien il est nécessaire, dans un monde de souffrances et de problèmes, de former 
une intelligence pour en fabriquer une âme ? » Combien parmi nous sont allés à cette école de coups durs ?  Combien 
parmi nous vivent aujourdôhui une vie pleine de gr©ce, une vie qui a pourtant ®t® sans espoir. Mais quand je vais dans une 
salle des Alcooliques anonymes, ce que je vois g®n®ralement ce nôest pas du d®sespoir, mais une brillante lumi¯re dôespoir. 
 
Comment est-ce arrivé ? Comment une personne aveuglée par son propre égoïsme trouve soudainement la capacité de se 
voir honn°tement pour ce quôelle ®tait et pour ce quôelle pourrait devenir ? Comment se fait-il que des hommes et des 
femmes qui ne pouvaient pas marcher dans ce monde sans les b®quilles de lôalcool puissent se retrouver aujourdôhui 
fermement sur leurs deux pieds ? Quôest-ce qui leur a donn® la possibilit® dô®couter les paroles dôun ®tranger alors que 
celles de leurs °tres chers tombaient dans lôoreille dôun sourd ? 
 
Le langage que nous utilisons chez les AA diffère selon nos expériences de vie, y compris notre affiliation religieuse et notre 
occupation. Côest peut-°tre ce langage vari® qui a fait que les gens ¨ lôext®rieur croient que côest une organisation religieuse. 
Ils nous entendent parler de « puissance supérieure à nous-mêmes ». Ils nous entendent réciter la prière de la sérénité, de 
parler de réveil spirituel, de la quatrième dimension de la vie et voient plusieurs groupes qui ferment leur réunion par le Notre
-Père. 
 
Peu importe les rituels des groupes eux-mêmes, ou le jargon utilisé par les membres A.A., nos douze traditions nous 
distinguent de tout organisme religieux. La pleine liberté de notre mouvement, de croire ou de ne pas croire y compris en 
une puissance divine ou en un Dieu, d®note dôune libert® spirituelle rarement vue dans quelque organisation religieuse au 
monde. 
 
La suite sera au menu du prochain num®ro de LôEcho. 
 
Jules R. 
Délégué Panel 60 
Région 87 Sud Ouest Québec  
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L’IMPORTANCE DE L’IMPLICATION é SI TU VEUX 
GRANDIR! 

Salut, mon nom est Andr® et je suis un alcoolique. Jôai 23 ans de sobri®t® continue (pas ®motive), gr©-
ce ¨ lôimplication dans les groupes et les Services. Tout a commenc® en avril 1987, apr¯s ma derni¯re 
cuite qui môa conduit ¨ une tentative de suicide. L¨, je me suis pris en main gr©ce ¨ des membres qui 
môont emmen® ¨ des r®unions des AA. Jôai d¾ faire une th®rapie, mais je nôen parle pas trop, car côest 
personnel et hors du Mouvement. Voil¨ o½ commence mon histoire dôamour avec les Alcooliques ano-
nymes.  
 
Le goût de vivre est revenu, car je me suis impliqué dès le début, dans plusieurs groupes. Je dis plu-
sieurs groupes, car je ne savais pas ce que voulait dire un groupe dôappartenance. Apr¯s plusieurs 
ann®es (je suis dur de compr®hension), on môa expliqu® ce que voulait dire un groupe dôappartenan-
ce. Dès ce moment, je suis devenu très intelligent (ah! ah! ah!) et je me suis tranquillement tassé du 
Mouvement. Suite ¨ cette d®cision, jôen ai bav® pendant trois ans. Jôai ®t® tr¯s proche dôune rechute, 
et côest l¨ quôun membre ¨ qui jôavais pr®sent® le Mouvement quelques ann®es plus t¹t môa invit® ¨ 
assister à une réunion des Alcooliques anonymes.  
 
Voil¨, jôai entam® ma deuxi¯me histoire dôamour avec les AA. Jôavais l©ch® les AA, mais le Mouve-
ment ne môavait pas l©ch®. Je me suis de nouveau impliqu® avec exag®ration, car je me disais que 
jôavais perdu de belles ann®es ï chose ¨ ne pas faire, ce nôest pas une courseé Je me suis impliqu® 
dans le congrès de mon District comme responsable de la littérature, puis comme secrétaire, prési-
dent adjoint et, finalement, comme pr®sident du congr¯s. Encore en fou, jôai occup® lôann®e suivante 
le poste de coordonnateur de La Vigne au district (R.L.V.D.). Ensuite, après mon mandat de coordon-
nateur, jôai ®t® nomm® R.D.R. pour deux ans. Coordonnateur de lôinformation publique dans mon Dis-
trict un autre deux ans, et je me suis aussi impliqué dans le sous-comit® de lôinformation publique ¨ la 
Région. Merci AA, et maintenant je suis revenu à La Vigne depuis 3 ans et je vais continuer à La Vi-
gne pour un bon moment.  
 
Il y a dix ans, je suis devenu invalide. Pour moi, la terre a cessé de tourner. Je suis atteint de sclérose 
en plaques. Ce nôest pas toujours facile ¨ vivre. Jôai une tr¯s forte dose de m®dicaments ¨ prendre 
chaque jour. Malgré cette épreuve, je ne me suis pas tassé du Mouvement; au contraire, je me suis 
impliqu® plus que jamais. Plusieurs bons membres môont soutenu. Par mon implication ¨ La Vigne, jôai 
eu la chance de vivre le Congrès international à Toronto, grâce au responsable qui était coordonna-
teur de la r®gion et de toute lô®quipe de La Vigne ¨ Toronto. Du fond de mon cîur, je vous dis : impli-
quez-vous, ­a en vaut la peine. Nôattendez pas de tomber en bas de votre chaise pour vous impliquer, 
car on ne sait jamais comment on va se relever. Aujourdôhui, je changerais tous mes biens mat®riels 
pour retrouver ma sant®. Malgr® cette pens®e, je ne môemp°che pas de môimpliquer, car cela rend 
mon aujourdôhui encore plus beau. Je me suis fait un bassin dôamis dans les services. Je nôai pas as-
sez de doigts et dôorteils pour les compter. Toutes les fois que jôentre ¨ une r®union de Service, jôai de 
lôaide incalculable des membres pour môaider, car je me d®place en fauteuil roulant lorsquôil y a trop 
de distance à parcourir comme lors des congrès ou des réunions de Service. Moi je vous dis : impli-
quez- vous, ­a vaut la peine de voir lôamour qui se d®gage dans ces r®unions. 
 
P.S. : En vous levant le matin, est-ce que vous prenez le temps de sentir vos pieds sur le tapis ou le 
plancher ? Moi, jôen fais un rituel, m°me si parfois je ne sens pas mes pieds. Cela me d®montre que 
je suis encore vivant  
 
 
André V.  R.L.V.D.   
District -14 - comité de développent -  
Et je môimplique  aux Archives de la R®gion 87 
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LE GROUPE DE TRAVAIL  DES ARCHIVES 

RÉGIONALES 

Nos souvenirs plus vivants que jamais (suite)  

 

Nous recevons plusieurs demandes de recherches. Par exemple : 
 
Le district 27 (Vaudreuil) aimerait que nous retrouvions les ®l®ments dôarchives qui les concernent en vue de la 
pr®paration dôun r®sum® historique et peut °tre dôune exposition pour leur ®ni¯me anniversaire c®l®br® quelque 
part en septembre ; le district 32 (espagnol) aimerait que nous fassions la même chose pour eux ; le responsa-
ble du comit® des Services aux groupes voudrait transmettre des informations sur la structure et lô®thique de 
notre ancien intergroupe pour la Région 88 ; le secrétariat de la région 87 cherche à produire un cahier de tou-
tes les résolutions faites en réunion régionale ; un membre de Gaspésie cherche le dépliant « Young and AA », 
publié en 1954 dans lequel il y avait un témoignage de Bill K. ; Geny D. recherche un partage fait ¨ lôoccasion 
du 33eCongrès international des Jeunes en 1990  au Reine Elizabeth. Cette recherche sera étendue à tous les 
effets que nous pourrons retrouver des Congrès des jeunes et des Congrès régionaux. 
 
Les demandes vont dans toutes les directions et proviennent aussi bien des individus que de lôorganisation. 
Nous avons conclu qu'il faudrait numériser absolument tout ce qui se trouve dans nos locaux pour pouvoir y 
répondre adéquatement. Quant à savoir ce que nous pouvons rendre accessible aux membres ou au grand pu-
blic, ce sont les lignes de conduite du Manuel des Archives du BSG qui nous guident. Voici ce que ce manuel 
nous dit que nous pouvons collectionner. 
 
Une collection d'archives prend forme selon un processus naturel qui contribue à capter la riche matière de no-
tre histoire. Toutes nos collections historiques sont uniques à certains points de vue, car elles dépendent des 
pièces contribuées par les membres, et ces pièces reflètent la région ou le district en particulier. Divers types de 
documents peuvent faire partie d'une collection. En voici quelques exemples : 
 
Å Brochures et d®pliants sur les AA; 
Å Documents pr®par®s localement pour appuyer le travail de 12e £tape; 
Å Photographies; 
Å Annuaires; 
Å Listes de r®unions; 
Å Bulletins de nouvelles (surtout produites par la r®gion ou les districts); 
Å Divers enregistrements; 
Å Coupures de journaux; 
Å Articles de revues; 
Å £changes de correspondance; 
Å Proc¯s-verbaux des comit®s de service. 
 
Le même document de service nous donne des détails sur l'accessibilité des documents qui sont archivés (sous 
une forme ou une autre). Elle va dôun acc¯s g®n®ral ¨ un acc¯s pr®sentement interdit en passant par un acc¯s 
réservé aux membres des AA ou limité. 
 
Nous espérons que ces quelques informations vous inspireront. Plusieurs membres se demandent ce qui est 
bon et ce quôils peuvent jeter. Dans le doute, amenez vos documents au Bureau de service r®gional o½ nous 
pourrons les traiter et faire le tri dans vos trésors pour notre bien-°tre commun et le souvenir de lô®volution uni-
que de notre organisation en terre dôAm®rique. 
 

Nous sommes toujours ¨ la recherche dôarchivistes dôexp®rience qui ont du temps ¨ donner ¨ ce projet. Nous 
nous réunissons au BSR tous les mercredis après-midi. 

 
Pierre V. responsable du groupe de travail des Archives. 

archives@aa87.org 

mailto:archives@aa87.org
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The Area Archives Workgroup  

Our memories safe and sound ( suite)  

 
Exemples of research pertains to the origins of District 27 (Vaudreuil) who wants to prepare a resume 
of their history. District 32 (Spanish) would like the same. The Group services coordinator would like to 
help Area 88 whoôs asking for informations about the functionning of the old Area 87 Intergroup com-
mittee. Area 87 Secretary wants to gather all the resolutions recorded in the numerous Regional mee-
tings reports and make a book like the one published by AA World Services. A member from Gaspe-
sie Region is looking for his sharing in a Pamphlet published in 1954 under the title Young and AA. If 
you have a copy of this and you find an article signed by a young man named Bill K., you are more 
than welcome to send a copy, scan, fax or original document ! The text itself is more important to him 
than the artefact. Another young person, Geny D., is looking for a recording or transcription of a sha-
ring sheôd given in 1990 at the Young People in AA International Convention in Montreal Queen Eliza-
beth. 
 
So request go, in all directions. We decided that a complete numerisation of the material stored in our 
archives would help us satisfy many demands. There will also be a possibility for members to search 
through in those archives under some supervision. According to the Archives bylines, we will classify 
the documents according to different levels of accessibility from « available to all » to « restricted ac-
cess ». 
 
What we collect is also enumerated in those policies :  
 
An archival collection takes form through a natural process that helps to capture the rich texture of our 
history. We build historic collections that are unique in many ways, through the contributions that the 
archives receive and through collecting material that is unique to a particular area or district. There are 
many items that you will find of interest as you develop your collection, and the following is merely a 
suggested list of items that you might consider : 

 

Å Books/pamphlets about A.A.; 

Å Documents developed locally to support Twelfth Step work; 

Å Photographs; 

Å Directories; 

Å Meeting lists; 

Å Newsletters (particularly those published by your area/district); 

Å Audio recordings; 

Å News clippings; 

Å Magazine articles; 

Å Correspondence; 

Å Minutes of service committees. 

 
We hope these informations will inspire you to look through your old papers and cupboards in your 
meeting and motivate you to bring all that cluster your space to your DCM, District or Region Comittee 
or directly to the secretary of Area 87, on Rachel and dôOrleans St., Montreal. 
 
Pierre V., Archives Workgroup Coordination  
archives@aa87.org 

mailto:archives@aa87.org
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El grupo de trabajo de los archivos regionales  
 

Nuestras memorias más vivas que nunca 

 

NuestRecibimos varias demandas de búsquedas. Por ejemplo, 
-  Al distrito 27 (Vaudreuil) le gustaría que encontráramos  los elementos de archivos que les conciernen con 

vistas a la preparación de un resumen histórico y puede estar de una exposición para su aniversario enési-
mo celebrado en alguna parte en septiembre; 

-  Al distrito 32 (español) le gustaría que hiciéramos la misma cosa para ellos; 
 El responsable del comité de los servicios a los grupos quisiera transmitir informaciones sobre la estructura 

y la ética de nuestro antiguo intergrupal para la Región 88; 
-  La secretaría  de la región 87 procura producir un cuaderno de todas las resoluciones hechas en reunión 

regional; 
-  Un miembro de Gaspésie busca el folleto «Young and AA», publicado en 1954 en el cual había un testimo-

nio de Bill K.; 
-  Demanda de búsqueda de Geny D. una reparto hace con ocasión del 33

o
 Congreso Int' l de los J·venes en 

1990 en el hotel  Reine Elizabeth. Esta investigaci·n ser§ extendida a todos los efectos que podremos en-
contrar de los  Congresos de los jóvenes y Congresos regionales. 

 

Las demandas van en todas las direcciones y provienen tanto de individuos como la organización. Concluímos 
que absolutamente habría que digitalizar todo lo que se encuentra en nuestros locales para poder responder a 
eso adecuadamente. En cuanto a saber lo que podemos hacerles accesible a los miembros o al gran público, 
esto son las líneas de conducta de Manuel de los Archivos del BSG que nos guían. He aquí lo que este manual 
nos dice a los  que podemos coleccionar. 
 

Una colección de archivos toma cuerpo según un proceso natural que contribuye captando la asignatura rica de 
nuestra historia. Todas nuestras colecciones históricas son únicas a ciertos puntos de vista, porque dependen 
de piezas contribuidas por los miembros, y estas piezas reflejan la región o el distrito en particular. Tipos diver-
sos de documentos pueden formar parte de una colección. He aquí algunos ejemplos: 
· Folletos sobre los A.A.; 
· Documentos preparados localmente para apoyar el trabajo de 12

o
 Paso; 

· Fotografías; 
· Anuarios; 
· Listas de reuniones; 
· Boletines de noticias (sobre todo producidas por la región o los distritos); 
· Registros Diversos; 
· Cortes de periódicos; 
· Artículos de revistas; 
· Intercambios de correspondencia; 
· Procesos Verbales de los comités de servicio. 
 

El mismo documento de servicio nos da detalles sobre la accesibilidad de los documentos que son archivados 
(bajo una forma u otro) 
 

Esperamos que algunas de éstas informaciones les inspiren. Varios miembros se preguntan quién es bueno y 
lo que pueden echar. Sin duda, tráigale sus documentos a la oficina de servicio regional donde podremos tra-
tarlos y hacer la selección en sus tesoros para nuestro bienestar común y la memoria de la evolución única de 
nuestra organización en tierra de América. 
 

Estamos siempre en busca de archiveros de experiencia que tienen tiempo a dar a este proyecto. Nos reuni-
mos en el OSR todos los miércoles por la tarde. 
 

Pierre V. responsable del grupo de trabajo de los archivos. 
Archives@aa87.org 
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SAVIEZ-VOUS QUE ? DID YOU KNOW ? 

Lôanonymat 
 

Il met un frein à notre égo trop facilement enflé, à notre 

conviction erronée que violer son anonymat puisse aider 

quelquôun, et ¨ notre soif de prestige et de pouvoir. 

La Tradition de lôanonymat nous rappelle que côest le mes-

sage des AA qui compte, pas le messager. 

Au plan individuel, lôanonymat prot¯ge la vie priv®e de tous 

les membres. 

Une garantie qui sôav¯re souvent tr¯s importante pour les 

nouveaux qui pourraient h®siter ¨ demander lôaide des AA 

sôils avaient des raisons de croire que leur alcoolisme pour-

rait être révélé au public. 

Le sens de l’anonymat au niveau du groupe : Nous pou-

vons utiliser les noms de famille ¨ lôint®rieur de notre groupe 

tout en respectant le droit des autres membres de rester 

anonymes. 

La seule histoire de r®tablissement quôun membre puisse 

vraiment raconter, côest la sienne. 

Au niveau de la presse, de la radio, de la télévision et du 

cin®ma, lôanonymat fait ressortir lô®galit® de tous les mem-

bres dans le Mouvement en mettant un frein aux ambitions 

de ceux qui pourraient autrement chercher à se servir de 

leur appartenance aux AA pour se faire reconnaître, ou pour 

obtenir du pouvoir ou des avantages personnels. 

Au fil des ans, lôanonymat sôest av®r® lôun des plus beaux 

cadeaux offerts par les AA ¨ lôalcoolique qui souffre encore. 

Sans cette garantie, plusieurs nôauraient jamais assist® ¨ 

leur première réunion. 

Le mot ç anonyme è est pour nous dôune immense port®e 

spirituelle, il nous rappelle, subtilement, mais avec force, 

que nous devons toujours faire passer les principes avant 

les personnalités, que nous avons renoncé à la glorification 

personnelle en public, que notre mouvement non seulement 

pr°che, mais pratique r®ellement lôhumilit® et la modestie. 

La responsabilit® dôobserver nos Traditions ne rel¯ve pas 

des médias; elle relève de chacun de nous, individuelle-

ment. 

Les membres des AA en général ne jugent pas sage de 

violer lôanonymat dôun membre, m°me apr¯s sa mort, mais 

dans chaque cas, la décision finale doit revenir à la famille. 

Lôexp®rience nous apprend que les membres des AA de-

vraient : Respecter le droit quôont les autres membres de 

conserver leur anonymat à quelque niveau que ce soit. 

 
Références : Le groupe AA… là où tout commence  
 

Les sens de l’anonymat 

Anonymity 
 

It puts the brake on our easily inflatable egos, our mis-
placed conviction that violating our anonymity will help 
someone, and our desire for personal recognition or con-
trol. 
The Anonymity Traditions reminds us that it is the A.A. 
message, not the messenger, that counts. 
At the personal level, anonymity assures privacy for all 
members. 
A safeguard often of special significance to newcomers 
who may hesitate to seek help in A.A. if they have any rea-
son to believe their alcoholism may be exposed publicly. 
Understanding anonymity at the A.A. Group Level: We may 
use last names within our group. At the same time, we re-
spect the right of other members to maintain their own ano-
nymity however they wish, and as closely as they wish. 
Besides, the only story of recovery we can truly share is our 
own. 
At the level of press, radio, TV, films and new media tech-
nologies such as the Internet, anonymity stresses the 
equality in the Fellowship of all members by putting the 
brake on those who might otherwise exploit their A.A, af-
filiation to achieve recognition, power, or personal gain. 
Over the years, anonymity has proved one of the greatest 
gifts that A.A. offers the suffering alcoholic. Without it, many 
would never attend their first meeting. 
ñThe word óanonymousô has for us an immense spiritual 
significance. Subtly but powerfully, it reminds us that we 
are always to place principles before personalities; that we 
have renounced personal glorification in public; that our 
movement not only preaches but actually practices a true 
humility.ò 
It is not the mediaôs responsibility to maintain our Tradi-
tions; it is our own individual responsibility. 
A.A. members generally think it unwise to break the ano-
nymity of a member even after his or her death, but in each 
situation, the final decision must rest with the family. 
Experience suggests that A.A. members: respect the right 
of other members to maintain their own anonymity at what-
ever levels they wish. 
 
References: The A.A. Group... Where it all begins   
 

Understanding Anonymity  
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UNE EXPÉRIENCE INOUBLIABLE  

 
Du 1er au 4 juillet dernier, jôai eu le privil¯ge dôassister au congr¯s international de San Antonio c®l®-
brant les 75 ans dôAA. Quelques jours auparavant, ma conjointe, des amis et moi avions pris le 
temps de visiter les environs et y découvrir de merveilleux endroits.  
 
Le mercredi, nous sommes all®s nous enregistrer au centre des congr¯s. Lors de lôenregistrement, 
on remettait ¨ ceux qui lôavaient command® une ®dition comm®morative du A.A. Grapevine et du 
livre, Le mouvement des AA devient adulte. Il y avait déjà plusieurs kiosques ouverts dont celui du 
Bureau des Services g®n®raux, des publications, de La Vigne AA, des archives et bien dôautres.  
Dans le kiosque des archives, lôhistoire du mouvement ainsi que celle des congr¯s internationaux 
précédents y étaient racontées sur des panneaux. On pouvait voir aussi différentes traductions de la 
prière de la sérénité. Vingt-deux en tout.   
 
Le jeudi matin, nous faisions lôaccueil ¨ la suite dôhospitalit® pour le territoire de lôest du Canada et 
ce f¾t tout ¨ fait sp®cial. Jôy ai rencontr® des gens de partout qui sont venus nous visiter. Nous 
avions amené des macarons de la région 87 et des Vignes qui se sont échangés et envolés rapide-
ment. On en a manqué.   
 
Le jeudi soir, la danse a eu lieu ¨ lôint®rieur ¨ cause de la temp®rature incertaine. Côest toujours im-
pressionnant de voir autant dôalcooliques sôamuser sans prendre un verre. 
 
Les r®unions commen­aient le vendredi matin pour se poursuivre jusquôau dimanche. Il y en avait 
dans plusieurs langues, dont onze, en français. Le vendredi soir, plus de 52000 personnes se sont 
rassemblées au stade pour la cérémonie des drapeaux et entendre les trois conférenciers.  Encore 
une fois, jôai des frissons quand je pense au d®but de la r®union et que nous prenons un moment de 
silence suivi de la prière de la sérénité. Nous sommes plus de 52000 et on pourrait entendre voler 
une mouche.  
 
Le samedi soir a eu lieu le décompte et le plus vieux membre avait soixante-trois ans de sobriété.  
Le trente millioni¯me exemplaire du Big Book f¾t remis ¨ la pr®sidente de lôassociation am®ricaine 
de médecine. Ensuite, il y a eu la réunion des pionniers où treize membres de plus de quarante ans 
de sobriété choisi au hasard ont partagé pendant cinq minutes chacun leur expérience, leur force et 
leur espoir. 
 
Le dimanche matin au stade, trois autres conférenciers ont partagé et il y a eu la clôture du congrès.   
 
Un gros merci à  tous ceux qui ont rendu cet événement possible. À tous les bénévoles si gentils et 
aidant. Au respect des congressistes envers la propret® et les services de la ville. Côest si important 
de pr®server le nom et lôimage des AA. 
 
Côest la t°te et le cîur remplis de gratitude et de souvenirs que je suis reparti esp®rant pouvoir en-
core être de la fête en 2015 à Atlanta.   
 
 
Pierre C. 
Délégué-adjoint région 87 
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TIPOS DE BEBEDORES 

Bebedor Social:  Suele beber en reuniones de trabajo o amigos. A menudo, este tipo de bebedores toma dos 
o tres copas sin causarle ningún problema el decir que no a la próxima invitación. Tiene la capacidad de deci-
dir si bebe o no. 
 
Bebedor Fuerte: Este tipo de bebedor, bebe en exceso. Puede tener el hábito en tal forma que gradualmen-
te llegará a perjudicarle en lo físico y en lo mental. Si se presenta una razón bastante poderosa ïmala salud, 
enamoramiento, cambio de medio ambiente, o la advertencia de un médico- puede dejar de beber o hacerlo 
con moderación, aunque esto le resulte difícil o tal vez necesite ayuda médica. 
 
 Bebedor Problema:  Pudo haber pasado por las etapas anteriores. Pero en alguna parte de su ciclo como 
bebedor, empieza a perder todo control sobre su consumo de alcohol una vez que comienza a beber. Hace 
cosas absurdas, increíbles o trágicas cuando bebe. Rara vez se embriaga a medias. Mientras bebe, su modo 
de ser se parece muy poco a su naturaleza normal. Puede ser una magnifica persona; pero si bebe un día, se 
volverá repugnante y, hasta peligrosamente antisocial. 
 

Tiene verdadero talento para emborracharse exactamente en el momento más inoportuno y, particu-
larmente, cuando tiene alguna decisión importante que tomar o compromiso que cumplir. 

 
Ha perdido amigos, es incapaz de conservar un trabajo y varias de sus relaciones más íntimas se encuentran 
en ruinas. Quizá ha consultado a doctores y empezado el agotador peregrinar por hospitales y sanatorios. 
Entiende perfectamente bien que no puede beber normalmente, pero es incapaz de comprender por qué. 
 

Pierde todo el interés en las relaciones sociales del mundo que le rodea, y gradualmente, en la vida 
misma. La única emoción que muestra con alguna consistencia es la auto-lástima. 

 
En muchos puntos, estos bebedores parecen ya ñcarecer de esperanzaò. Pero la experiencia de Al-

cohólicos Anónimos, ha demostrado que sin importar qué tan bajo hayan llegado los bebedores en la escala 
del alcoholismo, existe una esperanza de recuperarse siempre que ellos, así lo deseen con sinceridad. 
 

Síntomas de la enfermedad del Alcoholismo 
1-.Beber para sentir confianza en s² mismo. 
2-. P®rdida del control sobre la manera de beber. 
3-. A menudo desea una copa m§s. 
4.- Trata de controlar su bebida. 
5.- Bebe cuando no planea hacerlo. 
6.- Tiene periodos de abstinencia. 
7.- Tiene Lagunas mentales o p®rdida casual de la memoria. 
8.- Hay fuertes sentimientos de culpa. 
 
Fuente  : http://www.aamexico.org.mx/tipos.html  è  
 
« Desde la red Central Mexicana de Servicios Generales de Alcohólicos Anónimos »  

49e CONGRĈS R£GION 87 

Merci, Bill, Bob et Daveé 
 

Ne manquez pas cet événement, le 30 octobre 2010  
Au Centre des Sciences au coût de 10$ en prévente  
 
Plusieurs nouveautés cette année.  

Congrès à saveur provinciale.  

Venez célébrer le  : 

75e Anniversaire de Fondation du Mouvement AA  
66e Anniversaire de Fondation dôAA Qu®bec 
45e Anniversaire de Fondation de la Vigne  
 

RÉSERVEZ TÔT 
*Achetez vos billets ¨ lôavance aupr¯s de votre RSG 

Area 87  49 th annual convention  

 

Please donôt miss this event, on October 30, 2010.  At 

Montr®alôs Centre des Sciences at prior sales cost of $ 10 

 

This year there will be lots of new events.  

It will be a provincial flavour convention.  

 

Comme and join us to celebrate : 

75th Anniversary of AA beginning of our fraternity  

65th Anniversary of AA beginning in Quebec  

45th Anniversary of La Vigne AA  

 

PLEASE ORDER EARLY  

Order early from your GSR  

49Á CONGRESO REGIďN 87 
 

No faltes a éste evento, el 30 de octubre del 2010  
 
En el centro de Ciencias con un costo de 10 dolares en 
preventa. 
 
Congreso a sabor provincial.  
Muchas novedades este año  

 
Vengan para celebrar :  
75o Aniversario de Fundacion del Movimiento AA  
65o Aniversario de Fundacion de AA Quebecf  
45o Aniversario de Fundacion de La Vigne  
 

RESERVA A TIEMPO 
.Ordenen de antemano susnboletos cerca de su RSG  

http://www.aamexico.org.mx/tipos.html
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Comité de la Collaboration avec les milieux professionnels  
CMP 

 
La collaboration avec des professionnels non alcooliques est un moyen efficace 

de transmettre le message ¨ lôalcoolique qui souffre encore. 
Un professionnel peut être toute personne qui a affaire avec des buveurs problèmes 

dans le cadre de son travail. 
 

Les membres de la CMP renseignent les professionnels et ceux qui sont appelés à 
le devenir sur les AA ï ce que nous sommes, où nous sommes, ce que nous pouvons faire, ce que nous ne 
pouvons pas faire.  La CMP a vu le jour comme entité distincte en 1970  lorsque les administrateurs ont créé 
un tel comit®, qui ®tait une extension du Comit® dôInformation publique.  Le comit® CMP de la Conf®rence 

a été institué en 1971.  
 

                                                                                       (Extrait du Manuel de la CMP, 2000, p. 5-6) 
 

 
 

                                                       
 

 
 

Cooperation with the professional com munity  
CPC 

 
Cooperating with non-alcoholic professionals is an effective way to carry the message  

to the sick alcoholic. 
A professional can be anyone who deals with problem drinkers in the course of their work. 

 
Members of C.P.C. committees inform professionals and future professionals about A.A. ï 

what we are, where we are, what we can do, and what we cannot do. 
C.P.C. came into being as a distinct entity in 1970 when the trusteesô committee was formed as an 

outgrowth of the Public Information Committee.  In 1971, the Conference C.P.C. Committee was established. 
 

                                                                                               (Extracted from C.P.C. Workbook, 2000, p. 5-6) 
 

 
Pour encore mieux nous connaître, veuillez nous joindre au  

In order to know us better, please contact us at  
 

BSR (514) 374-3688 
cmp@aa87.org  

mailto:cmp@aa87.org
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Vos serviteurs de confiance/your trusted servants/
sus servidores de confianza —2010 

 

COMITÉ DE DIRECTION/STEERING COMMITTEE 
 
 
Délégué/delegate Jules R. delegue87@cc-quebec.org  
 

Délégué adjoint/alt. delegate Pierre C. delegueadjoint87@aa-quebec.org 
 

Président/chairperson Danny D. president87@aa-quebec.org  
 

Président adjoint/alt. chairperson Diane H. presidentadjoint87@aa-quebec.org  
 

Secrétaire/secretary Karen W. secretaire87@aa-quebec.org 
 

Secrétaire adjointe/alt. secretary Mireille B. secretaireadjoint87@aa-quebec.org 
 

Trésorier/treasurer Gaétan F. tresorier87@aa-quebec.org 
 

Trésorier adjoint/alt. treasurer Marco L. tresorieradjoint87@aa-quebec.org 
 
 
 

BUREAU DE SERVICES R£GIONAL/AREA SERVICE OFFICE 
 
 
Administration Ginette W. region87@aa-quebec.org 
 

Site Web Jean S. web@aa87.org 
 

Archives Pierre V. archives@aa87.org 
 
 
 

COORDONNATEUR DE COMIT£S DE SERVICE RÉGIONAL/ 
AREA SERVICE COMMITTEES 

 
 
Aide téléphonique Réal P. aidetelephonique@aa87.org 
 

Centre de détention Yves T. centresdedetention@aa87.org 
 

Centres de traitement/ Darryl C. centresdetraitement@aa87.org 
Treatment facilities committee  
 

Collaboration avec les  
milieux professionnels CMP/ Hélène L. cmp@aa87.org 
Cooperation with the profes- 
sional community (CPC) 
 

Communications internes/ Line R. communicationsinternes@aa87.org  
Internal communication/ 
Comunicaciones internas 
 

Congrès régional/Area convention Maurice P. congres@aa87.org 
 

Correctionnal facilities Danny D. correctionalfacilities@aa87.org 
 

Helpline committee Roland (Roly) L. helpline@aa87.org 
 

Information publique Mario G. informationpublique@aa87.org 
 

La Vigne région 87 Christian P. lavigneaa@aa87.org 
 
Grapevine vacant grapevine@aa87.org 
 

Services aux groupes Raymond D. servicesauxgroupes@aa87.org 


